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Esitelmässäni aion puhua viron konditionaalista eri näkökulmista. Yritän myös verrata sitä suomen konditionaalin käyttöön. Aion keskittyä kolmeen eri aiheeseen. Aluksi kerron lyhyesti viron arkikeskustelun konditionaaleista (ks. R. Pajusalu ja K. Pajusalu 2004). Sen jälkeen pistäydyn referenssisuhteiden alueelle ja katselen, miten sivulauseen konditionaali voi vaikuttaa päälauseen nominilausekkeiden referentiaaliseen tulkintaan. Pääaiheena aion kuitenkin ottaa esiin konditionaalin omaksumisen kahden eri-ikäisten lasten aineiston pohjalta. 
1. Johdanto

Viron konditionaalin muodot:
ma elaksin  ~ elaks

me elaksime  ~ elaks 

sa elaksid  ~ elaks

te elaksite  ~ elaks 


ta elaks  


nad elaksid  ~ elaks



 ei elaks
ma oleksin/oleks elanud~ elanuks/elanuksin
me oleksime/oleks elanud ~ elanuks/elanuksime

sa oleksid/oleks elanud~ elanuks/elanuksid 
te oleksite/oleks elanud ~ elanuks/elanuksite

ta oleks elanud ~ elanuks 
nad oleksid/oleks elanud ~ elanuksid

ei oleks elanud 
Passiivi

elataks
ei elataks 

oleks elatud
ei oleks elatud

Viron ja suomen konditionaalia on kontrastiivisesti tutkinut Helle Metslang (1999). Tärkeimmät erot viron ja suomen konditionaalin välillä ovat hänen mukaan:
· referointikontekstissa suomessa konditionaali, virossa ei

 Sinä väität, että olisin hävytön. Sina väidad, et ma olen /olevat häbitu.

Silloin minä tiesin, että murhaaja joutuisi kiinni. Siis ma teadsin, et mõrvar võetakse kinni.

· tulevaisuudesta puhuessa suomessa konditionaali, virossa ei
Ruoka oli hyvä ja tulisi ilmeisesti sitä olemaankin. Toit oli hea on seda ilmselt ka edaspidi.

· virossa enemmän modaaliverbejä

Haluaisin isona omistaa Silja Linen ja siellä olisi biljardipöytiä. Tahaksin suuremana olla Silja Line omanik ja seal võiksid olla piljardilauad.

Mielenkiintoisesti Metslang tuo myös esille, että suomalaiset lapset kertovat konditionaalia käyttäen leikkimaailmasta (Nyt ne hyppäis. – Nüüd nad mängult hüppavad.)
2. Konditionaali viron arkikeskusteluissa

Preesensmuodot: joskus tosiaan irreaalisia tilanteita, mutta pääasiassa konditionaali esiintyy puheaktin tunnusmerkkina ja osoittaa, että kyseessä on pyyntö, toivomus tai ehdotus. Noin kolmanneksen kaikista konditionaalimuodoista arkikeskusteluissa muodostavat kolme modaaliverbiä: peaks, võiks ja tahaks.
peaks helistama tädi Juulile. ’pitäisi soittaa Juuli-tädille’

kalapulki võiks teha. ’voisi laittaa kalapuikkoja’
tahaks tegelikult mingit raviteed aga noh ’haluaisi itse asiassa jotakin yrttiteetä’
´mina ei tahaks ´ema ollagi, ma tahaks ´kohe vanaemaks saada.  miks sa tahaksid ´vanaema olla. 

’minä en haluaisi olla äiti, mä haluaisin heti tulla isoäidiksi. miksi haluaisit olla isoäiti?’ 

Konditionaalin perfektimuodoilla ilmaistaan, että a) on sääli, ettei X tapahtunut; tai että  b) melkein olisi X tapahtunut, mutta onneksi ei kuitenkaan.
oleks võinud taastada . se oleks ikka stiilne maja olnd ’olisi voinut rakentaa uudelleen. se olisi ollut tyylikäs talo’
ma=oleks=muidu (.) hooga nagu vastu aknalauda või kuskile maandunud ’olisin muuten vauhdilla lentänyt ikkunalaudalle’ 
Että+ konditionaali- rakenteet ilmaisevat yleensä tavoitetta, joskus myös referointia.
rääkigu selle papiga et papi nagu hakkaks mõtlema ’puhukoon sille miehelle, että hän rupesi ajattelemaan’

ma mõtsin mul=on  (.) õudselt oleks vaja hügieenilist huulepulka. ’ajattelin, tarvitsisin hirveästi huulirasvaa’
Pitkät muodot esiintyvät melkein aina subjektin kanssa, lyhyet usein ilman subjektia.

3. Relatiivilauseen konditionaalin vaikutus päälauseen referentiaaliseen tulkintaan

Näyttää siltä, että joissakin konteksteissa relatiivilauseen verbin konditionaali osoittaa pääsanan epäspesifisyyttä. Esimerkiksi:

Otsin meest, kes parandaks mu autot. ’Etsin miestä joka korjaisi autoani’

Otsin meest, kes parandab mu autot. ’Etsin miestä, joka korjaa autoani’
4. Konditionaali lapsen kielen kehityksessä.
Suomen konditionaalin omaksumista on tutkinut Anneli Kauppinen (1998). Tarkastelen viron konditionaalin kehittymistä kahdessa lapsenkielen aineistossa: 1) Maigi Vijan nauhoittama Antsu-aineisto sisältää säännöllisiä nauhoituksia puolentoista vuoden ajalta (1;7-3;1), joissa on mukana lapsi ja äiti, joskus myös isä; 2) Pirko Tõugun (Tõugu 2006) aineisto, jossa 4-7-vuotiaat lapset leikkivät kolmen hengen ryhmissä keskenään. 
Yritän seurata sekä konditionaalin kehitystä lapsella että äidin käyttämiä konditonaalimuotoja. Alle kolmen vuoden ikäisen lapsen konditionaali esiintyy erittäin usein että-rakenteessä saada-verbin muotona saaks, mutta myös muita modaaliverbejä esiintyy konditionaalimuotojen joukossa runsaasti.

*CHI:
aga teeme lifti ka siia alla, lifti ka, et saaks ülesse rõdule sõita .

 ’mutta tehdään myös hissi, että voisi ajaa ylös parvekkeelle’
*CHI:
mina peaks bussi peale tooma asju . 

’minun pitäisi tuoda tavaroita bussiin’ 

4-7-vuotaiden lasten aineistossa esiintyi jo kaikkia aikuisten käyttämiä konditionaalin perustyyppejä. Huomattavaa kuitenkin on, että konditionaalin perfektejä löytyi vain niukasti, Antsun materiaalissa onnistuneita perfektejä on vain äidillä, vanhempien lasten joukossa löytyi 2 perfektimuotoa, molemmat merkityksessä ’melkein olisi tapahtunut’.
Aikuisten puhekielen ominaisuus on, että pitkillä konditionaalimuodoilla on ilmisubjekti, yleensä pronomini, vaikka sen voisikin  jättää pois. Sama esiintyy myös lasten kielessä. Pitkät muodot ilmestyvät Antsun aineistoon myöhemmin (iässä 3;0), kun lyhyet. Lyhyet muodot esiintyvät myös esimerkiksi ensimmäisessä persoonassa.

*CHI:
mina peaks bussi peale tooma asju .


‘minun pitäisi tuoda tavaroita bussiin’

*CHI:
kõvasti, et läheks mina puhtaks .


’kovaa, että minä menisin puhtaaksi’
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